Ғайри мунсариф ҳақида (1қисм)

Ғайри мунсариф термини, унинг вариантлари, қўлланиши

Биз ўрганаётган “ Ғойру мунсариф ” терминини изоҳлашдан аввал сарф ва танвин сўзларини луғавий маъноларини кўриб ўтсак. Чунки мунсариф термини алсида صرف - сарф ўзагидан олинган ҳамда у бевосита танвин термини билан боғлиқдир.
Сарф араб изоҳли луғатларда “овоз чиқариш; мусаффо сут ва соф кумуш; бир нарсани ўгириш, йўлидан бошқа йўлга буриб юбориш каби маъноларни англатади. Шу маънолардан наҳв – грамматика фанидаги сарф термини олинган.[footnoteRef:1] [1: أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001. ص1 ] 

Яна ҳам аниқроқ айтадиган бўлсак, грамматиканинг синтаксис бўлимидаги сарф термини олинган. Сарф бундан ташқари араб грамматикасининг морфология қисмининг номи ҳам ҳисобланади.
Танвин эса араб изоҳли луғатларида овоз чиқариш, куйлаш деган маъноларни англатади. Бу икки маънога келиб чиқилган ҳолда исмнинг охирида сукунлик нуннинг жарангдор товушни ва танвинни талаффуз қилинганда ҳосил бўладиган оҳангдор овозни танвин деб номланган.
Шунга биноан танвин бу мунсориф – турланадиган исмнинг, яъни ҳарф ва феълга ўхшамайдиган исмнинг охиридаги товушдир.[footnoteRef:2] [2: أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001. ص1 ] 

Шуни ҳам таъкидлаб ўтишимиз керакки, араб тилшунослари танвиннинг 2 турини ажратиб кўрсатишади.التنوين الأصيل  ҳақиқий танвин ва التنوين غير أصيل орттирилган танвин. Ўз навбатида ҳақиқий танвин 4га бўлинади[footnoteRef:3]: [3: اميل يعقوب. الممنوع من الصرف بين مذاهب النحاة والواقع اللغوي. بيروت:دار الجيل، 1992. ص 16 ] 

1) تنوين التمكن ёки تنوين الأمكنية кучли танвин. Бу исмлик хусусиятида мустаҳкам бўлганликни билдириш учун исмларнинг охирига қўшиладиган танвиндир.
У муъроб – турланадиган, мунсориф – уч келишикли исмларга қўшилиб, уларнинг енгиллигини ва исмлик хусусиятида бошқаларидан мустаҳкам ва  кучлироқ эканини ифода этади.
2) تنوين التنكير ноаниқлик танвини. Бу ноаниқ ҳолатда мабний бўлган-қотиб қолган исмларга қўшиладиган танвиндир. М: سباويهٍ. 
Шунингдек, у аниқ ҳолатдаги исмларга қўшилиб, уларни ноаниқ қилади.
М: شاهدت يزيدَ و يزيدًا آخر. Язид ва яна бир Язидни кўрдим.
3) تنوين العوض эваз-ўрнига келувчи танвин. У бир ҳарфнинг ўрнига келиши мумкин: М: جاء قاضٍ (аслида جاء قاضي ).
Бир сўзнинг ўрнига келиши мумкин: У كلваبعض сўзларига қўшилиб, улар музоф бўлиб келаётган сўзнинг ўрнига келади. 
М: حضر المعلمون فصافحت كلًا منهم. Ўқитувчилар келишди ва мен уларнинг ҳар бири билан кўришдим.  Бу ерда كلًا сўзидаги танвин, معلم сўзининг ўрнига келган.
4) تنوين المقابلة муқобиллик танвини. Бу танвин муаннас жинс тўғри кўпликдаги исмларга қўшилувчи танвиндир. Унинг муқобиллик танвини деб номланишига сабаб музаккар жинс тоғри кўпликдаги исмларга танвин қўшилмаслигига муқобил равишда муаннас жинс тўғри кўпликка қўшилишидир.
Орттирилган танвинлар эса шеъриятда қўлланилади.[footnoteRef:4] [4: محمد نجيب. معجم المصطلحات النحوية والصرفية. بيروت: دار الفرقان، 1985. ص 234 
 اميل يعقوب. الممنوع من الصرف بين مذاهب النحاة والواقع اللغوي. بيروت:دار الجيل، 1992. ص 17-19   ] 

 Биз ўрганаётган танвин эса асл танвин – сарф танвини ҳисобланади. Бунга айрим наҳвшунос олимлар алоҳида урғу беришган.
Ғойру мунсарифнинг истилоҳий маъносига келсак, бу борада асосан икки хил фикр мавжуд. 
Биринчисига кўра ғойру мунсариф деганда танвин олмайдиган исмлар назарда тутилади.
Иккинчи таърифга кўра ғойру мунсариф бу танвин ва жар – қаратқич келишигини қабул қилмайдиган исмдир[footnoteRef:5]. [5: صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص 13 ] 

Биринчи фикрни Ибн Молик ўзининг “Алфия”сида қуйидаги фикри билан ҳам тасдиқлайди:
الصَّرْفُ     تَنْوِيْنٌ     أَتَى    مُبَيِّنَا               مَعْنًى    بِهِ    يَكُونُ   الاسْمُ   أَمْكَنَا
Сарф- бу исмнинг эъробда ўзгарувчи бўлиб келишини билдирадиган танвиндир.[footnoteRef:6] [6: محمد نجيب. معجم المصطلحات النحوية والصرفية. بيروت: دار الفرقان، 1985. ص 125 ] 

Бу фикрни Халил ибн Аҳмад, Мубаррад, Абул Баракот ал-Анборий, Ибн Ҳишом ва Ибн Ақийл таъкидлаб ўтишган.[footnoteRef:7] [7: صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص 14 ] 

Яна бу фикрга М. Нажиб <<معجم المصطلحات النحوية والصرفية>>китобида ва Адмо Тарабай эса <<الممنوع من الصرف. معجم و دراسة>> номли китобида ва бошқа тилшунослар қўшилишган.
Иккинчи фикрни эса Ибн Ҳожиб “ал-Кофия” номли асарида, доктор Абдулазиз Сафар <<الممنوع من الصرف في اللغة العربية>> номли китобида ва бошқалар қўллаб қувватлашган.
Биринчи фикр тарафдорлари صرف нинг луғавий маъносидан келиб чиққан ҳолда уни танвин эканини, ўз навбатида غير منصرف ҳам танвин қабул қилмайдиган исм эканлигини ва бунда унинг жар – қаратқич ҳолатида касра қабул қилмаслиги эса унга, яъни танвинсизликка эргашган ҳолда ўз-ўзидан содир бўлади, деб таъкидлашади.
Иккинчи фикр тарафдорлари эса исмнинг хусусиятларидан бири танвин бўлса, яна бири жар – қаратқич келишигидир, шунинг учун ҳам ғойру мунсариф жар ва танвинни қабул қилмайдиган исмдир, дейишади.
Таърифларнинг ва тилшунослик мактабларининг ҳар хиллиги ўз навбатида бу терминнинг ҳам турли шакллари – вариантлари кўпайишига олиб келган.
Энди бу темниннинг вариантларига келсак, доктор Абдулазиз Сафар ўзининг <<الممنوع من الصرف في اللغة العربية>> асарида бу терминнинг қуйидагича шаклларини кўрсатиб ўтади:
Сибавайҳи “ал-Китоб”да, Ибн Ҳишом “Авдоҳ ул-масолик”да, Ибн Ақийл “Шарҳу Ибни Ақийл”да, Суютий “Ҳамъ ул-ҳавоме”да, Муҳаммад Али ас-Саббон “Ҳошият ус-Саббон”да – ما ينصرف و ما لا ينصرف истилоҳини қўллаган. Қуйидаги асарлар муаллифлари эса бошқа истилоҳлардан фойдаланишган:
Суютий. “Алашбоҳ ва ан-назоир”: غير المنصرف;
Ибн Яиш. “Шарҳ ул-Муфассал”: الاسم الذي يمنع الصرف;
Ибн Яиш. “Шарҳ ул-Кофия”:  غير منصرف;
Мубаррад. “ал-Муқтазаб”: ما يجري و ما لا يجري;
Ибн Исъҳоқ Аззажжож эса <<ما ينصرف و مل لا ينصرف>> номдаги алоҳида асар ёзган.[footnoteRef:8] [8: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 16-17 ] 

Адмо Тарабай эса <<الممنوع من الصرف. معجم و دراسة>> номли асарида, асосан, Жорж Митрий ва Ҳаний Жорж Табарийларнинг<<الخليل: معجم مصطلحات النحو العربي>> номли истилоҳлар луғатидан иқтибос олган ҳолда қуйидаги термин шаклларини санаб ўтади:
· الممنوع من التنوين – Унга танвин кириши ман қилингани учун шундай номланган.
· الممنوع من الانصراف - Бу ерда انصراف  қайтиш маъносида, гўёки исм феълга ўхшашликдан қайтган.
· الممتنع - امتنع дан сифатдош қилиб ясалган.
·  المنعي- منع масдаридан ясалган.
· غير المنصرف
· الاسم المعرب غير المنصرف
· الاسم غير المنصرف
· الاسم الذي لا ينصرف
· المعرب غير المنصرف
· ما لا ينصرف
· غير المصروف
· المعرب المتمكن – Чунки تمكن– тамаккун бу исмнинг исмийлиги бўйича эъробга эга бўлиш – турлана олиш имкониятидир. Танвинсиз исм ҳам муъробдир. Шунга кўра, бошқаси ундан кўра амкан– турланувчанроқ бўлишига қарамай, танвинсиз исм ҳам мутамаккин - турланувчи бўлади.
· المتمكن
· الاسم المتمكن
· الاسم المعرب المتمكن
· المتمكن غير الأمكن – исмийликдаги эъробга кўра таммакуни - турланиш хусусияти бор, аммо амкан– турланувчанроқ эмас. Чунки унга амканийя– турланиш танвини кирмайди.
· غير الامكن
· غير المُجْرَى – Бу наҳвчиларнинг қадимги таъбир – терминларидан. (Аниқроғи, ал-Фарроники)
· غير الجاري
· ما لا يُجرَى
· ما لا يَجرِي[footnoteRef:9] [9: أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001.ص 2-3 ] 

Яна араб грамматикасига оид классик асарларга назар соладиган бўлсак, қуйидагича номланишларга дуч келамиз:
Замахшарий. “ал-Анмузаж ва ал-Муфассал”: غير منصرف;[footnoteRef:10] [10: الزمخشري. الانموذج في النحو. ص 15. الزمخشري. المفصل في علم العربية. عمان: دار عمار،200. ص 41 ] 

Ибн Молик. “Тасъҳийл ул-фавоид”: ما لا ينصرف;[footnoteRef:11] [11: ابن مالك. تسهيل الفوائد. القاهرة: المكتبة العربية، 1967ص 8 ] 

Ас-Синҳожий ал-Ажрумий. “ал-Ажрумия”: الاسم الذي لا ينصرف;[footnoteRef:12] [12: محمد الصنهاجي. الأجرومية في النحو. الرياض: دار الصميعي، 1998. ص 7 ] 

Ибн ал-Ансорий. “Шузур уз-заҳаб”, “Қотр ун-нидо”: ما لا ينصرف.[footnoteRef:13] [13: ابن هشام. قطر الندى و بل الصدى. المنصورة: مكتبة فياض، 2012. ص 11. 
 ابن هشام. شذور الذهب في معرفة كلام العرب. القاهرة: دار السلام، 2007. ص 6] 

Замонавий асарларда эса асосан қуйидагича истилоҳларни қўллашади:
Аббос Ҳасан. “ан-Наҳв ул-вофий”: ما لا ينصرف;[footnoteRef:14] [14: عباس حسن. النحو الوافي. القاهرة: دار المعارف، 1974. ص 200 ] 

Фуад Неъмат. “ал-Мулаххас”. الممنوع من الصرف;[footnoteRef:15] [15: فؤاد نعمة. ملخص قواعد اللغة العربية. القاهرة: المكتب العلمي. ص 94 ] 

Али Жорим. “ан-Наҳв ул-водиҳ 1”: الممنوع من الصرف;[footnoteRef:16] [16: علي جارم ومصطفى أمين. النحو الواضح. للمرحلة الابتدائية. القاهرة: دار المعارف. ص 329 ] 

Али Жорим. “ан-Наҳв ул-водиҳ 2”:المنون و غير المنون ;[footnoteRef:17] [17: علي جارم ومصطفى أمين. النحو الواضح. للمدارس الثناوية. كراتشي: مكتبة البشرى، 2011. ص 221 ] 

Саид Афғоний. “ал-Мувжиз”: الاسم المنون والاسم غير المنون;[footnoteRef:18] [18: سعيد الأفغاني. الموجز في قواعد اللغة العربية. بيروت: دار الفكر. ص 155 ] 

Мустафо Ғалайиний.”Жомеъ уд-дурус ил-арабийя”: الاسم الذي لا ينصرف;[footnoteRef:19] [19: مصطفى غلاييني. جامع الدروس العربية. بيروت: المكتبة العصرية، 1993. ج1 ص 22 ] 

Ҳифний Носиф. “ад-Дурус ун-наҳвийя”: منون وغير منون.[footnoteRef:20] [20: حفني ناصف. الدروس النحوية. الكويت: دار ايلاف الدولية، 2009. ص 228 ] 

Кўриб ўтганимиздек, араб классик ва замонавий тилшунослари бу терминнинг турли таъриф ва вариантларини келтириб ўтишган. Улар орасидаги энг машҳур вариант ممنوع من الصرف дир. Шу билан биргаликда Эмил Яъқуб ممنوع من الصرف терминидаги صرف сўзи ва لا يجري даги إجراء ҳам асл луғавий маъносидан узоқлашиб кетган дея ҳисоблаб, ممنوع من الصرف“сарфдан холи” терминини ممنوع من التنوين“танвинсиз” терминига алиштириш таклифини ўртага ташлаганини ҳам қайд этиб ўтишимиз керак.[footnoteRef:21] [21: اميل يعقوب. الممنوع من الصرف بين مذاهب النحاة والواقع اللغوي. بيروت:دار الجيل، 1992. ص 24 ] 

Ўзбек ва рус арабшуносларига келсак, улар бу терминни “иккикелишиклиисмлар” – “двухпадежныеимена” деб номлашади.
Агар “ғойру мунсариф” терминига юқорида кўриб ўтган таърифлардан биринчисини, яъни “танвин олмаган исм”маъноси тўғрироқ келади деб қарайдиган бўлсак, бу исмларни “танвинсиз исмлар” деб аташимиз ҳам мумкин бўлади, деб ўйлаймиз ва қуйида ушбу терминдан фойдаланамиз.
Аммо, бундай ҳолда баъзи арабшунослар алиф мақсура билан тугаган فَعْلَى вазнидаги сўзларни икки келишикли эмас, бир келишикли, деб таърифлаганларини эътиборга олишимиз керак бўлади.
Энди бу терминниг ўзбек грамматикасида муқобили борми, ё йўқми, шунга эътибор қаратсак. Маълумки, ўзбек тилида грамматик категория вазифасини, жумладан, келишиклар бажаради. Ўзбек тилидаги келишиклар категорияси айрим хусусиятлари билан араб тилидаги эъроб категориясидан фарқ қилади. Масалан, ўзбек тилида бош келишикнинг қўшимчаси йўқ, араб тилида эса бош келишик – рафънинг белгиси замма ҳисобланади. Араб тилида эъроб исмларга ҳам, феълларга ҳам тегишлидир, тўғрироғи ҳозирги замон феълларига. Аммо грамматик маъно бериш учун ўзбек тилида отлар турланади, феъллар эса майлда ўзгаради. Араб тилида сифат ва маълум сонлар ҳам эъроб олса, ўзбек тилида сифат ва сонлар фақат отлашганда турланади, ҳамда ўзбек тилида олмошлар турланган ҳолда, араб тилида олмошлар эъроб олмайди. Яна бундай фарқларга ўзбек тилида келишикларнинг олтита эканлиги ва майлларнинг бешта эканлиги, араб тилида эса исмларда учта ва феълларда ҳам учта эъроб борлигини мисол қилишимиз мумкин. Иккала тилдаги ўхшаш ҳолат эса ёрдамчи сўзларнинг, араб тилида حروف – ҳарфларнинг эъроб олмаслиги, ўзбек тилида эса кўмакчи, боғловчи ва юкламаларнинг турланмаслигида кўринади.
Энди танвинсиз исмларга ўхшаб, келишикларнинг бир-бирига ўхшаб қолишига келсак, ўзбек тилида ҳам келишиклар бир-бирининг ўрнида айрим ҳолларда қўлланиши мумкин. Бунга мисол қилиб қуйидагиларни келтиришимиз мумкин:
“Меҳмоннинг бири - меҳмондан бири, гапингизни тушунмадим - гапингизга тушунмадим, нонни олинг - нондан олинг, шаҳарни кезмоқ - шаҳарда кезмоқ, боғни айланмоқ - боғда айланмоқ ва ҳк.”
Аммо айнан қаратқич ва тушум келишикларининг ўхшаш бўлиб келишида эса тафовут мавжуд. Бу борада ўзбек тили грамматикаси китобларида қуйидагича дейилади:
“Қаратқич ва тушум синоним бўлолмайди: Укамнинг дафтари бирикмасини укамни дафтари тарзида қўллаш нотўғри.”[footnoteRef:22] [22:  Б.Менглиев. Ў. Холибоев. Ўзбек тилидан универсал қўлланма. Т: “Академнашр”, 2001.181-б.] 

Шунга кўра, айнан қаратқич келишигининг ўрнига тушум келишигининг қўлланиши ўзбек тили грамматик қоидаларига зид ҳисобланади.Ҳолбуки, оғзаки тилда айнан шу шакл кўп қўлланилади.
Қаратқич ва тушум келишигидаги атоқли отлар ўзбек тилида белгисиз қўланилмайди, яъни –нинг ва –ни қўшимчалари атоқли отлардан тушиб қолмайди. М: Навоийни ўрганмоқ, Салимнинг укаси.[footnoteRef:23] [23:  М. Ҳамраев. Она тили. Т: “Шарқ”, 2013. 59-б.] 

Кўпликдаги отлар эса келишикда ўзига хос хусусиятга эга эмас.Сифатлар эса юқорида айтиб ўтганимиздек, фақат отлашганида келишик олади.Уларда ҳам келишиклар олганида бирор ўзига хос ҳолат кузатилмайди. Муаннаслик, яъни аёл жинси эса ўзбек тилида аёллар атоқли отлари ва айрим касб номларини ҳисобга олмаганда, мавжуд эмас.
Кўриб ўтганимиздек, айрим келишикларнинг маънодош бўлиб келиши ва оғзаки нутқда қаратқичнинг ўрнига тушум келишиги қўлланилиши билан ўзбек тилида қисман танвинсиз исмлар терминига ўхшаш жиҳатлар кўзга ташланса, танвнисиз исм учрайдиган атоқли от, сифат ва кўплидаги ўзгаришлар мавжуд эмаслиги билан тафовутларга гувоҳ бўлинади.
Аммо таржима жараёнида бу ҳеч қандай аҳамият касб этмайди.Чунки исмларнинг икки келишикли ёки уч келишикли бўлиб келиши, ҳеч қандай гап таркибида қўшимча грамматик маъно англатиб келмайди.Яъни مررت بمحمد “Муҳаммаднинг олдидан ўтдим”деб тажима қилинса, مررت بأحمد “Аҳмаднинг ёнидан ўтдим” дея бирор ўзгаришсиз таржима қилинади.
Халқаро тил ҳисобланмиш инглиз тилида танвинсиз исмларнинг қандай аталишини ҳам кўриб ўтсак.Инглиз тилида تنوين ни “nunation”, صرف ни “triptote declension”, منصرف исмларни “triptote” ва الممنوع من الصرف ни эса “diptote” деб номланади. [footnoteRef:24] [24: محمد ابراهيم. معجم مصطلحات النحو والصرف والعروص والقافية. القاهرة: دار المعارف. ص 180،181،272 ] 

Аммо Антуан Даҳдоҳ бу борада бошқачароқ ёндашиб, терминлар бўйича алоҳида изланиш олиб борган, ва ушбу терминларни қуйидагича таржима қилган:
منصرف “varied”,تنوين  “modulation”, منوَّن “modulated”,  ممنوع من الصرف“prohibited from variation”.[footnoteRef:25] [25: أنطوان دحداح. معجم مصطلحات الإراب و البناء. لبنان:مكتبة لبنان، 1988. ص 118،195،196 ] 

Юқоридагилардан хулоса қилган ҳолда, “ғойру мунсариф” терминини таърифлашда араб тилшунослари икки гуруҳга бўлинганини билиб олдик. Улардан бири ушбу термин танвин олмайдиган исмларни англатишини, иккинчи тараф олимлар эса “ғойру мунсариф”ни танвин ва жар-қаратқич келишигини қабул қилмайдиган исмлар, деб тарифлаган экан. Биз изланишларимиздан келиб чиққан ҳолда, биринчи гуруҳнинг таърифига мойил бўлдик. Шунингдек, ушбу терминнинг кўплаб вариантлари мавжуд экани, жумладан,غير منصرف، ممنوع من الصرف ва غير منون ушбу вариантлар орасида энг кўп тарқалган турлари эканларига гувоҳ бўлдик. Ғойру мунсариф терминини “танвинсиз исмлар” дея таржима қилишга қарор қилдик.

Ғайри мунсариф ҳақида (2қисм)
Араб наҳвшуносларининг танвинсиз исмлар мавзусига муносабати
Араб тилшуносларининг мавзу бўйича қарашларини даставвал мухтасар равишда Али Жоримнинг “Ан-наҳв ул-водиҳ” асари асосида да кўриб чиқсак. Шуни ҳам айтиб ўтишимиз керакки, муаллиф ушбу асарда غير منون термини қўлаган, шунинг учун мавзуни дастлаб танвин терминини изоҳлашдан бошлаган:
المُنَوَّن وَغَيرُ المُنَوَّن
التَّنْوينُ: نونٌ ساكِنةٌ تَلْحَقُ آخَرِ الاسم، تُحذف خَطًّا، وَتَثْبتُ لفْظاً في غَيْرِ الْوَقْفِ. 
وما يَلحَقُهُ التَّنْوِينُ منَ الأَسماءِ يُسَمَّى (مُنَوَّناً)، وما لا يَلْحَقُهُ يُسَمَّى (غيْرَ مُنَوَّن).
Танвин: Исмнинг охирига бирикадиган сукунли нундир. Ёзувда тушиб қолади. Вақф қилинмаганда талаффузда сақланади.
Вақф – луғатда тўхташ деган маънони англатади. Грамматикада эса сўзларнинг охири ўқилмай, ўзига хос тарзда, паузали шаклда тўхталишни билдиради.
 Танвин биркадиган исмлар мунавван - танвинли, танвин бирикмайдигани эса ғойру мунавван – танвинсиз деб номланади.
يُمْنَعُ العَلَمُ من التنوين أو الصَّرْفِ:
Атоқли от қуйидаги ҳолларда сарф – танвин олмайди (Биз юқорида сарф сўзи “турланишга сабаб бўлувчи танвин” деган маънода келишини таъкидлаб ўтган эдик).
أ- إذَا دل على مؤنث أوْ خُتم بالتَّاء، ويَجوزُ صَرْفه إذا كان ثلاثيا ساكن الْوَسَطِ.
а) Агар муаннас жинсга далолат қилса ё охири тамарбута билан тугаса (агар исм уч ўзакли бўлиб, ўрта ўзак ҳарфи сукунли бўлса, сарф – танвин олиши мумкин);
ب- إذا خُتم بألف ونون زائِدَتين.
б) қўшимча алиф ва нун билан тугаса;
ج- إذَا جاء على وزن الْفِعْل.
c) феъл вазнида келса;
د- إذا كان مركبا تركيبا مزجيا غير مختوم بكلمة (وَيْه).
д) қўшма от бўлса (وَيْهِ сўзи билан тугаган бундан мустасно);
هـ- إذَا كانَ أعْجَمِيّاً غَيرَ ثُلاَثيّ ساكِنِ الوَسَطِ.
е) ажамий – ўзлашган сўз бўлса (уч ўзакли бўлиб, ўрта ўзак ҳарфи сукунли бўлгани бундан мустасно);
و- إذا كان على وزن (فُعَلَ) مَعْدولاً بهِ عنْ وزن (فَاعِلٍ).
ф) فَاعِلٌ вазнидан ўзгартириб ясалган فُعَلُ вазнида бўлса.
تُمْنَعُ الصِّفَة مِن التَّنْوِينِ:
Сифат қуйидаги ҳолатларда сарф – танвин олмайди:
أ- إذا كانت على وزن (فَعْلَانَ) الذي لا تلحق التاءُ مؤنثَهُ.
а) فَعْلَانُ вазнида бўлса (охирига тамарбута бирикиши мумкин бўлгани бундан мустасно);
ب- إذا كانت على وَزْن (أَفْعَلَ) الذِي لا تلحق التاءُ مؤنثَهُ.
б) أَفْعَلُ вазнида бўлса (охирига тамарбута бирикиши мумкин бўлгани бундан мустасно);
ج- إِذَا صِيغت مِنَ الواحِدِ إِلى الْعَشرَةِ على وزْنِ (فُعَالَ) و (مَفْعَل)، أوْ كانَتْ كَلمَة (أُخَر).
c) бирдан ўнгача бўлган сонларда فُعَالَ ва مَفْعَل вазнида бўлса ёки أُخَر сўзи бўлса.
يُمْنع الاسمُ من التنوين:
Исм танвиндан қуйидаги ҳолларда танвин олмайди:
أ- إذا خُتم بألف التّأْنِيثِ الْمَقْصُورَةِ أَوِ المْمدُودَةِ.
а) Агар қисқа ё чўзиқ муаннаслик алифи (алиф мақсура ва алиф мамдуда) билан тугаса;
ب- إذا كان على صيغة مُنْتهى الجُمُوعِ.
б) ниҳоий кўплик шаклида бўлса.Ниҳоий кўплик терминининг маъноси қуйида келади.
Таркибидаги учинчи ҳарф – алифдан сўнг икки, ё уч ундош мавжуд бўлган синиқ кўпликлар ниҳоий кўплик деб номланади, чунки ундан кейин бошқа бошқа кўплик йўқ, ундан фақатгина тўғри кўплик ясаш мумкин.
الممْنُوعُ مِنَ التَّنْوِينِ يُجَرُّ بِالْفَتْحَةِ، إلاّ إذَا كان مضافا أو مُحَلَّى بِـ (أَلْ) فَيُجَرُّ بالكسرة.
Танвинсиз сўз фатҳа билан жар – қаратқич келишигида қилинади. Аммо музоф бўлган ёки унга ال бириккан бўлса, касра билан жар – қаратқич қилинади.[footnoteRef:26] [26: علي جارم ومصطفى أمين. النحو الواضح. للمدارس الثناوية. كراتشي: مكتبة البشرى، 2011 ص 223-224 ] 

“Ан-наҳв ул-водиҳ” асари бўйича араб тилшуносларининг бу борадаги қисқа хулосалари билан танишгач, энди ҳар бир бўлимни алоҳида, мисоллар билан ўрганиб чиқсак мақсадга мувофиқ бўлади, деб ўйлаймиз. Шуни ҳам таъкидлаб ўтамизки, аксар асл араб грамматикаси китобларида мавзу юқоридагидек хулосаланади.
Араб грамматикаси олимлари аслида исмлар танвинли бўлади, баъзи сабабларга кўра у танвинсиз исмга айланади дея иттифоқ қилишган. Танвинсиз исмлар иккига бўлинади:
1) Аниқ ҳолатда ҳам, ноаниқ ҳолатда ҳам танвин олмайдиган исмлар. 
М:.مساجد، حُبلى، حمراء، سكران، أحاد، أجمر
2) Ноаниқ ҳолатда танвин оладиган исмлар.
М: عثمان، إبراهيم، طلحة، زينب، عمران، حضرموت، أحمد.
Танвинли исмларни танвинсиз исмга айлантирадиган сабаблар ҳам иккига бўлинади.
Икки сабаб кучига эга сабаблар: ниҳоий кўплик, мууаннаслик алифи (алиф мамдуда ва алиф мақсура).
Бошқа сабаб билан бирга келганидагина таъсир этадиган сабаблар. Улар ҳам ўз навбатида иккига бўлинади:
1) Маънавий (семантик): атоқлилик, сифатлик.
2) Лафзий (шаклий): ان орттирилиши, феъл вазнига тўғри келиш, адл-ўзгартириш, қўшма отлик, муаннаслик, чет тилдан ўзлашиш.[footnoteRef:27] Айрим арабшунослар ушбу сабабларга кўпликни англатувчи ва бошқа вазнга мословчи ى-алиф мақсурани ҳам қўшадилар.[footnoteRef:28] [27: صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص 15-16 ]  [28: أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001. ص 4 ] 

Бир маънавий ва бир лафзий сабаб бирлашиши туфайли исмлар танвинсиз бўлади. Масалан, атоқлилик ва муаннаслик сабаблари бирга келгани учун فاطمة сўзи танвин олмайди. Энди ҳар бир танвинсиз отлар туркуми билан алоҳида танишиб чиқсак:
Муаннас атоқли отлар
Муаннас атоқли отлар атоқлилик ва муаннаслик туфайли танвинсиз ҳисобланади. Муаннас жинсдаги атоқли отларда қуйидаги исмлар танвин олмаслигига иттифоқ қилинган:
1) Минтақа ва макон исмлари
2) Охири муаннаслик “та”си-ة билан тугаган музаккар исмлар
3) Охири муаннаслик “та”си-ة билан тугаган муаннас исмлар
4) Шаклан эмас, маъно бўйича муаннас бўлган атоқли отлар (яъни муаннаслик “та”-ة си билан тугамаган زينبُ ва سعادُ каб отлар).
Уч ўзакли ўртаси сукунли муаннас атоқли отларда танвин олиши ё олмаслиги ҳам  мумкин. М:هنْد ва عبْس.[footnoteRef:29] [29: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص705 ] 

Мисоллар: دعاء، فاطمة، جحمزة، طلحة، معاوية، عائشة، سعاد، أسيل، زينب، مكة.
Алиф ва нун ان- орттирилган атоқли отлар
ان орттирилган атоқли отлар ان орттирилиши ва атоқлилик туфайли танвин олмайди.
Ушбу кўринишдаги атоқли отлар шахс номларида ҳам (عثمان، ذبيان), шаҳар номларида ҳам (عمان، حوران) ва ой номларида ҳам келган ( شعبان، رمضان ).[footnoteRef:30] [30: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 706-707 ] 

Мисоллар: رمضان، عثمان، شعبان، مروان، عدنان، غسان، سلمان، حسان، عمران، غطفان، عمان.
Қўшма атоқли отлар
Бир исмнинг иккинчи исмга қўшилиб, янги отга айланишидан ҳосил бўлган исмлар қўшма отлар дейилади. Қўшма отлар изофа ёки битишув орқали боғланмайди. Қўшма отлар араб тилида المركَّب المزْجي деб номланади. Қўшма отнинг биринчи қисми صَدْر, иккинчи қисми эса عَجْز деб номланади. Қўшма отнинг биринчи қисми кўпинча َ - фатҳга мабний бўлса, иккинчи қисми ُ – заммага тугаб, икки келишикли бўлади. М: بَعْلَبَكُّ
Қўшма атоқли отлар қўшма отлик ва атоқлилик туфайли танвин олмайди.
Баъзи қўшма отларнинг ويه сўзи билан тугаб келади. Бунда исмларга оид наҳвчиларда икки хил қараш мавжуд. Биринчиси касрга мабний қилиш бўлса, иккинчиси танвинвсиз исм турланишидир. М: سيبَويهُ ёки سيبَويهِ.[footnoteRef:31] [31: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 708 ] 

Мисоллар: حضرَموتُ، بورسعيدُ، نيويوركُ، بعلبكُ، بورتوفيقُ.
Ўзлашган атоқли отлар
Ўзлашган атоқли отлар ўзлашганлик ва атоқлилик туфайли танвин олмайди. Ўзлашган атоқли отлар қуйидаги шартларга кўра танвин олмайди:
1. Ўзлашган тилида атоқли от бўлиши;
2. Ўзаги уч ҳарфдан зиёда бўлиши;
3. Ўзаги уч ҳарфли бўладиган бўлса, ўрта ҳарфи ҳаракатли бўлиши.[footnoteRef:32] [32: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 262 ] 

Мисоллар: إبراهيم، إسماعيل، إسحاق، يعقوب، يوسف، موسى، هارون، يونس، داود، سليمان، أيوب، إلياس، عيسى، عمران، فرعون، هامان، قارون، ثمود.
Ўзгартирилган атоқли отлар
Ўзгартирилган -معدول  отлар ўзгартирилганлик - عَدْلٌ ва атоқлилик туфайли танвин олмайди. عدل – ўзгартириш бир сўзнинг шаклини маъноси ўзгармаган ҳолда бошқа шаклга ўзгартиришдир. Ўзгартиришнинг шартлари ўрин алишитириш, енгиллатиш, вазнга тушириш ва маъно орттириш учун бўлмаслигидир. Масалан, أيس- يئس – ўрин алиштириш, فَخِذٌ- فَخْذٌ – енгиллатиш, كوثر- جعفر – вазнга тушириш, رجل- رجيل маъно орттиришга мисол бўлади.[footnoteRef:33] [33: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 201 ] 

Арабшунос олимлар فاعل вазнидан فُعَلُ ўзгартирилган атоқли отлар ўн бешта эканини таъкидлашади:
عمر، زفر، زحل،  ثعل، جشم، قزح، دلف، عصم، جحى، بلع، مضر، هبل، هذل، قثم.
Буларга яна جُمَعُ، بتع، بصع، بتع сўзларини қўшишади. Бу сўзлар муаннас кўпликни таъкидлаб келиш учун ишлатилади.
М: جاءت النساء جُمَعُ (بتع، بصع، بتع). Аёлларнинг ҳаммаси келди.[footnoteRef:34] [34: مصطفى غلاييني. جامع الدروس العربية. بيروت: المكتبة العصرية، 1993. ص 217-218 ] 

Феъл вазнидаги атоқли отлар
Феъл вазнидаги атоқли отлар феъл вазнига мос келгани ва атоқлилик туфайли танвин олмайди. Феъл вазни ўтган замонда бўлиши (شَمَّر), ҳозирги замонда бўлиши (أحمد) ёки буйруқ майли шаклида (إثْمَد) бўлиши ҳам мумкин.
Мисоллар: أحسنُ، أحمدُ، أيمنُ، أشرفُ، أكرمُ، يزيد، يثربُ.
Феъл вазнидаги сифатлар
Феъл вазнидаги сифатлар феъл вазнига мос тушгани ва сифатлилиги учун танвин  олмайди.
Феъл вазнидаги сифатлар икки шартга кўра танвин олмайди:
1) Бу сифатларнинг муаннас шакли тамарбута олмаслиги керак;
2) Бу сифатлар мажозий эмас, балки ҳақиқий сифат бўлиши керак.[footnoteRef:35] [35: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 435 ] 

Мисоллар: أفضل، أكبر، أعظم، أصغر، أعلى، أدنى، أولى، أحمر، أبيض، أزرق، أخضر، أسود.
Алиф ва нун олган сифатлар
Алиф ва нун олган сифатлар алиф ва нун – ان олгани ва сифатлилиги учун танвин  олмайди.
Алиф ва нун олган сифатлар ҳам икки шартга кўра танвин олмайди:
1) Бу сифатларнинг муаннас шакли тамарбута олмаслиги керак;
2) Бу сифатлар мажозий эмас, балки ҳақиқий сифат бўлиши керак.[footnoteRef:36] [36: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 413 ] 

Мисоллар: جوعان، عطشان، ولَهان، غضبان، فرحان، ظمآن، سكران، حيران.
Ўзгартирилган сифатлар
Ўзгартирилган – معدول сифатларўзгартирилганлик - عَدْلٌ ва сифатлилик туфайли танвин олмайди.
Ўзгартирилган сифатлар бирдан ўнгача бўлган сонларни فَعال ва مَفْعَل вазнига солиш билан ва أخْرى сўзидан أُخَرُ кўплигини ясаш орқали ҳосил қилинади.
М: مَوْحَدُ – أحاد (وحاد)، مثنو – ثناء، مثلث – ثلاث، مربع- رباع، مخمس- خماس، مسدس- سداس، مسبع- سباع، مثمن – ثمان، متسع- تساع، معشر- عشار.[footnoteRef:37] [37: أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001. ص 171-172 ] 

Муаннаслик алиф мамдудаси
Муаннаслик алиф мамдудаси олган исмлар танвин олмайди. Муаннаслик алиф мамдудаси деганда сўз охирига қўшилувчи, сўзларни муаннас жинсда эканлигини англатувчиاء қўшимчаси тушунилади.
Шуни эътиборда тутиш керакки, исм танвинсиз бўлиши учун айнан муаннаслик алиф мамдудасига эга бўлиши керак. Чунки алиф мамдуданинг 4та тури мавжуд. Агар исм ўзак ҳарфи бўлмиш ҳамза билан тугалланган бўлса (إبتداء، إنشاء), ёки “ё”-ي ёҳуд “вов”-و нинг ўрнига келган ҳамза билан тугалланса (بناء، سماء) бундай исм танвин олади.[footnoteRef:38] [38: فؤاد نعمة. ملخص قواعد اللغة العربية. القاهرة: المكتب العلمي. ص 106-107 
محمد نجيب. معجم المصطلحات النحوية والصرفية. بيروت: دار الفرقان، 1985. ص 210    ] 

Мисоллар: صحراء، حمراء، زرقاء، جرداء، نعماء، سمراء، سمحاء، نجلاء، أطباء، أشحاء، أقوياء، أذلاء، أشقياء، أعزاء،أشداء، أبرياء، أخلاء، أصحاء، أنبياء، أتقياء، أوصياء، أغنياء، أغبياء، أنصباء، أنسباء، أقلاء.
Муаннаслик алиф мақсураси
Муаннаслик алиф мақсураси олган исмлар танвин олмайди. Муаннаслик алиф мамдудаси деганда сўз охирига қўшилувчи, сўзнинг муаннас жинсда эканлигини англатувчи َى қўшимчаси тушунилади.
Бу ерда ҳам шуни эслатиб ўтамизки, исмлар танвинсиз бўлиши учун айнан муаннаслик алиф мақсураси билан тугаши керак. Чунки алиф мақсуранинг ҳам 4та тури мавжуд. Агар у асл ўзак ҳарфи бўлган “ё”-ي ёки “вовъ-و нинг ўрнинга келган алиф мақсура бўлса (عصًا، هدًى) бундай алиф мақсурани олган исмлар танвинли бўлади.[footnoteRef:39] [39: فؤاد نعمة. ملخص قواعد اللغة العربية. القاهرة: المكتب العلمي.ص 106. 
محمد نجيب. معجم المصطلحات النحوية والصرفية. بيروت: دار الفرقان، 1985 ص 188] 

Мисоллар:نجوى، سلوى،عطشى، جوعى، سلمى، ذكرى، حبلى، بشرى .[footnoteRef:40] [40: فؤاد نعمة. ملخص قواعد اللغة العربية. القاهرة: المكتب العلمي.ص 106 ] 

Ниҳоий кўплик
Ниҳоий кўплик вазнида келган исмлар танвин олмайди. 
Маълумки, аслида синиқ кўпликлардан янги синиқ кўплик ясаш мумкин. Бу ясалган кўплик جمع الجمع – кўпликнинг кўплиги деб аталади. Бу тарзда бир исмдан кўплик ясаш етти мартагача давом этиши мумкин.[footnoteRef:41] [41: محمد نجيب. معجم المصطلحات النحوية والصرفية. بيروت: دار الفرقان، 1985. ص 50 ] 

Масалан, شيعة нинг кўплиги бўлган شيع дан أشياع ни ясаш мумкин. Аммо ҳамма синиқ кўпликдан ҳам янги синиқ кўплик ясаб бўлмайди. Ўзидан бошқа синиқ ясалмайдиган синиқ кўплик шакли منتهى الجموع – ниҳоий кўплик деб аталади. Унинг биринчи ҳарфи фатҳали ҳарф бўлиши, учинчи ҳарфи ألف التكسير деб аталувчи орттирилган алиф бўлиши, тўртинчи ҳарфи касрали ҳарф бўлиши, ундан кейин эса бир ҳарф ёки биринчиси сукунли ي – “ё” бўлган икки ҳарф келиши керак.[footnoteRef:42] [42: .أدما طربيه. الممنوع من الصرف.لبنان: مكتبة لبنان الناشرون، 2001. ص 42-43 ] 

Ниҳоий кўпликнинг 19та вазни бор. Қуйида улар мисоллар билан берилади:
فعالل – دراهم، فعاليل – دنانير،أفاعل – أناسل، أفاعيل – أضابير، تفاعل – تجارب، تفاعيل – تسابيح، مفاعل – مساجد، مفاعيل– مصابيح، يفاعل– يحامد، يفاعيل– يحاميم، فياعل-صيارف، فياعيل - دياجير، فعائل – صحائف، فُعالَى – عذرى، فُعالِي – تراقي، فُعالَى – سكارى، فَعالي- كراسي.[footnoteRef:43] [43: مصطفى غلاييني. جامع الدروس العربية. بيروت: المكتبة العصرية، 1993. ج2 ص47-59 ] 

Мисоллар: مساجد، معاببد، مصاحف، شوارع، كنائس، نواقد، كتائب، خلائف، محاكم، قلائد، شواهد، مرافق، مبادئ، مشاكل، مجالس، مشارق، مغارب، مدارس، قبائل، كبائر، مغانم، محارم، مناطق، عواقي، مسائل، مساكين، مساجين، مفاتيح، دنانير، مصابيح، شياطين، عفاريط، قوانين، خفافيشن تصاريح، تعاليم،  معايير، تماثيل، فوازير، مقادير، محاريب، أساطير، سرابيل، ينابيع، أسابيع، صواريخ، تقاليد، أعاجيب، ثعابين.[footnoteRef:44] [44: أيمن أمين. ألنحو الكافي. القاهرة: دار التوفيقية للتراث، 2010. ج1 ص 154-158 
Юқоридаги аксар мисоллар ушбу манбадан олинди.] 


Танвинсиз исмларнинг кичрайтирилишига келсак, кичрайтириш айрим танвинсиз исмларни танвинли исмга айлантирса,баъзиларини танвинсиз исмга ўзгартиради, айримларига эса таъсир этмайди:
1. Қўшма от (بعلبك), муаннас жинсдаги атоқли от (طلحة، زينب), муаннаслик алифи олган сўзлар (حمراء، رضوى), ان қўшимчасини олган сифат (سكران), ўзлашган атоқли от (إسحاق) ва соф феълий вазнга тушадиган атоқли от (يزيد), феъл вазнига тушадиган сифат (أحمر) га кичрайтириш таъсир этмайди;
2. Ўзгартирилган (عمر), феъл вазнида бўлган, кичрайтирилган феъл вазнидан чиқиб, исм вазнига мос келадиган (شمر), ان қўшимчасини олган (سرحان), ниҳоий кўплик вазнида бўлган (جنادل), алиф мақсураси олган (علقى) атоқли отлар кичрайтирилганда танвинли исмга айланади;
3. Ушбу вазнда бўлган атоқли отлар (تملئ، توسط، ترتب، يهبط) кичрайтирилганда танвинсиз исмга айланади, чунки улар кичрайтирилганда феъл вазнига мос тушади;
4. هِنْد ва هُنَيْدَة каби кичрайтирилишдан аввал танвинли ҳам, танвинсиз ҳам бўлиши мумкин бўлган исмлар кичрайтирилгач фақат танвинсиз бўлади.[footnoteRef:45] [45: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. ص 716 
اميل يعقوب. الممنوع من الصرف بين مذاهب النحاة والواقع اللغوي. بيروت:دار الجيل، 1992. ص 198-201    ] 

Кўриб ўтганимиздек, танвинсиз исмларга оид қоидалар анча наҳвшунос олимлар томонидан анча кенг равишда ўрганилган. Юқорида келтирилгандан ташқари яна қўшимча қоидалар ҳам бор, масалан, аёл киши эркак киши номи билан номланса, исми танвинли бўладими ёки йўқмига ўхшаш масалаларни бунга мисол қилишумиз мумкин. Мавзудан четланиб кетмаслик учун уларни келтириб ўтмадик.


Ғайри мунсариф ҳақида (3қисм)

Танвинсиз исмларнинг танвинли исмларга айланиши

Маълумки, араб тили қоидалари қуйидаги манбаларга асосланади:
1. Қуръони Карим;
2. Ҳадиси Шариф ;
3.Араб классик давр шеърияти ва насри.
Қуръони Карим ва унинг қироатлари араб тили қоидаларининг биринчи манбаси ҳисобланади. Машҳур ўн қироат имомлари Нофеъ ал-Маданий,  Ибн Касир ал-Маккий, Абу Амр ал-Басрий, Ибн Омир ал-Яҳсабий, Осим ал-Куфий, Ҳамза ал-Куфий, ал-Кисоий ал-Куфий, Абу Жаъфар ал-Маданий, Яъқуб ал-Хадрамий ал-Басрий ва Халаф ал-Баззор ал-Бағдодийлар ҳисобланишади. Ҳар бир қироат имомининг машҳур икки ровийси- қироатини ривоят қилувчи шогирди бор. Масалан, Имом Осимдан Ҳафс ва Шўба исмли шогирдлари ривоят қилишган.[footnoteRef:46] Ушбу ўнта қироат мутавотир қироатлар ҳисобланади. [46:  Салоҳиддинов А, Мирзақосимов Р. Тажвид. Т: “Мовароуннаҳр”, 2000-й.] 

    Уламолар, қироат илми мутахассислари бирор қироатни мутавотир деб қабул қилиш учун маълум шартлар топилиши керак, деб иттифоқ қилишган. Ушбу шартлар асосан учтадир:
1.    Қироатнинг санади саҳиҳ бўлиб, Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламга муттасил равишда етиб борган бўлиши. 
2.    Араб тили асосларига мос келиши, (қайсидир бир кўринишига бўлса ҳам).  
3.    Усмон мусъҳафи хатига мувофиқ келиши. Чунки у Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳивасалламдан нақл қилинган қироатларни кўтариш хусусиятига эга. Мазкур шартларнинг барчаси топилган ва тавотур – ёлғонгакелишиб бўлмайдигандаражадаги кўпчиликдан яна шунча ёки ундан ҳам кўп ададдаги кишилар ривоятқилиши натижасида ҳосил бўлган силсила орқали нақл қилинган қироатлар мутавотир қироатлар ҳисобланади.[footnoteRef:47] [47:  Абдулмажидов Ҳ. Қироатни ўрганиш. www.quran.uz] 

Қуръони Карим ва унинг қироатларида танвин олган ниҳоий кўплик, فَعْلَى вазнидаги сўз, муаннас атоқли от, ўзлашган атоқли от ва ўзгарган атоқли отга мисоллар мавжуд.
М:  Ниҳоий кўплик: سَلَاسِلاً، قَوَارِيرًا،
﴿ إِنَّا أَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِينَ سَلاسِلَاْ وَأَغْلالاً وَسَعِيراً ﴾
Албатта, Биз кофирлар учун занжирлар, кишанлар ва аланга (дўзах)ни тайёрлаб қўйганмиз.[footnoteRef:48]Инсон сураси, 4-оят. [48:  Шайх Абдулазиз Мансур. Қуръони Карим маънолари таржимаси. www.ziyouz.com. Барча оятлар маънолари таржимаси ушбу манбадан олинди.] 

Имом ал-Кисоий, Нофеъ ал-Маданий, Ҳишом, Абу Жаъфар ал-Маданий ва Шўба سلاسلًا – танвин билан ўқишган.
﴿وَيُطَافُ عَلَيْهِمْ بِآنِيَةٍ مِنْ فِضَّةٍ وَأَكْوَابٍ كَانَتْ قَوَارِيرَاْ﴾
﴿قَوَارِيرَاْ مِنْ فِضَّةٍ قَدَّرُوهَا تَقْدِيراً﴾
15. Уларга кумуш идишлар(да таомлар) ва (ўзи кумушдан ясалган бўлса-да, нафисликда) шиша бўлиб кетган қадаҳлар(да шароблар) айлантирилур.  
16. Шиша бўлганда ҳам кумушдан, (уларни соқийлар) ўлчаб қўйганлар. Инсон сураси 15-16-оятлар.
15-оятдаги قواريرًا сўзи Ибн Касир, ал-Кисоий, ОсимданШўба қилган ривоятда, Ҳижоз аҳли ва Мадина аҳли қироатида, яъни Нофеъ, Абу Жаъфар ва Халаф ал-Баззорнинг қироатида танвин билан келган. 16- оятдаги  قواريرًا сўзи эса ал-Кисоий, ОсимданШўба қилган ривоятда, Нофеъ, Абу Жаъфар ва Халаф ал-Баззорнинг қироатида танвинли бўлиб келган.
Муаннаслик алифи:تَتْرًا، فُرَادًى، 
﴿ثُمَّ أَرْسَلْنَا رُسُلَنَا تَتْرَا كُلَّ مَا جَاءَ أُمَّةً رَسُولُهَا كَذَّبُوهُ فَأَتْبَعْنَا بَعْضَهُمْ بَعْضاً وَجَعَلْنَاهُمْ أَحَادِيثَ فَبُعْداً لِقَوْمٍ لا يُؤْمِنُونَ﴾
Сўнгра пайдар-пай пайғамбарлар юбордик. Ҳар гал бирор умматга (ўз) пайғамбари келса, уни инкор этдилар. Бас, Биз уларни бирин-кетин (ҳалок) қилдик ва уларни (одамлар оғзида юрадиган) гапга айлантириб қўйдик. Бас, имон келтирмайдиган қавмга ҳалокат бўлгай! Муъмунун сураси, 44- оят. 
Абу Жаъфар, Ибн Касир ва Абу Амрнинг қироатларида تترًا танвинли бўлиб келган.
﴿وَلَقَدْ جِئْتُمُونَا فُرَادَى كَمَا خَلَقْنَاكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَتَرَكْتُمْ مَا خَوَّلْنَاكُمْ وَرَاءَ ظُهُورِكُمْ وَمَا نَرَى مَعَكُمْ شُفَعَاءَكُمْ الَّذِينَ زَعَمْتُمْ أَنَّهُمْ فِيكُمْ شُرَكَاءُ لَقَدْ تَقَطَّعَ بَيْنَكُمْ وَضَلَّ عَنكُمْ مَا كُنتُمْ تَزْعُمُونَ﴾
"Ҳузуримизга сизларни биринчи марта қандай яратган бўлсак, шундай ёлғиз-ёлғиз келдингиз. Сизларга (мулк қилиб) берган (бойлик)ларни ортингизда қолдирдингиз. Ораларингизда (Аллоҳга) шерик деб гумон қилиб юрган шафоатчи (оқловчи)ларингизни сизлар билан бирга кўрмаяпмиз. Орангиз узилиб қолибди. (Оқлайди деб) ўйлаб юрган (бут)ларингиз (еса) сизлардан ғойиб бўлибди".Анъом сураси, 94-оят.
Абу Ҳайва ва Исо ибн Амр فرادًى – танвин билан ўқишган. Аммо ўнта мутавотир қироатда ушбу сўз танвинсиз ўқилади.
Муаннас атоқли от: سَبَأ، ثَمُود، عَاد، مِصْر، ليْكَة، 
﴿فَمَكَثَ غَيْرَ بَعِيدٍ فَقَالَ أَحَطتُ بِمَا لَمْ تُحِطْ بِهِ وَجِئْتُكَ مِنْ سَبَإٍ بِنَبَإٍ يَقِينٍ﴾
Сўнг узоқ (вақт) қолмай (ҳудҳуд келиб) деди: "Мен сен огоҳ бўлмаган нарсалардан огоҳ бўлдим ва сенга Сабаъ (шаҳри)дан ишончли хабар келтирдим. Сабаъ сураси, 22-оят.
Ал-Баззий ва Абу Амрдан бошқа қироат соҳиблари سبأ ни танвин билан ўқишган.
﴿كَأَنْ لَمْ يَغْنَوْا فِيهَا أَلا إِنَّ ثَمُودَاْ كَفَرُوا رَبَّهُمْ أَلا بُعْداً لِثَمُودَ﴾
Гўё у ерда (олдин) яшамагандек (излари ўчиб кетди). Огоҳ бўлингизки, Самуд (қабиласи) Парвардигорини инкор этган эдилар. Огоҳланингки, Самуд (қавми)га ҳалокат етсин! Ҳуд сураси,68-оят.
ثمود сўзи Қуръони Каримда тўрт ўринда танвин билан ўқилади. Бу Ибн Касир ал-Маккий, Нофеъ ал-Маданий, Абу Амр ал-Басрий ва Ибн Омир аш-Шомийнинг қироатига кўрадир.
﴿كَذَّبَتْ عَادٌ الْمُرْسَلِينَ﴾
Од (қабиласи) пайғамбарларни инкор этди.Шуаро сураси, 123-оят.
Қабила исми бўлган عاد сўзи эса Қуръони Каримда уч ўринда танвин билан ўқилади. 
﴿وَإِذْ قُلْتُمْ يَا مُوسَى لَنْ نَصْبِرَ عَلَى طَعَامٍ وَاحِدٍ فَادْعُ لَنَا رَبَّكَ يُخْرِجْ لَنَا مِمَّا تُنْبِتُ الأَرْضُ مِنْ بَقْلِهَا وَقِثَّائِهَا وَفُومِهَا وَعَدَسِهَا وَبَصَلِهَا قَالَ أَتَسْتَبْدِلُونَ الَّذِي هُوَ أَدْنَى بِالَّذِي هُوَ خَيْرٌ اهْبِطُوا مِصْراً فَإِنَّ لَكُمْ مَا سَأَلْتُمْ﴾
Яна эсланг, "Eй, Мусо, биз бир (хил) таом (ейиш)га сабр қила олмаяпмиз. Раббингдан дуо қилиб сўра, бизга Ер (ўзидан) ундириб чиқарадиган бодринг, саримсоқ, мош-ловия, пиёз каби сабзавотлардан етиштириб берсин", - деганингизда, у: "Яхши нарсани паст нарсага алмаштирмоқчимисизлар, (бирор) шаҳарга тушингиз ,(у ерда) сизлар учун сўраган нарсангиз бор", - деган эди.Бақара сураси, 61-оят.
Бу ерда مصر сўзи “бирор шаҳар” эмас, айнан Миср ўлкаси эканлиги ҳақида ривоятлар борлиги учун, уни مصر сўзи – муаннас атоқли от ҳам танвин олиб келиши мумкинлигига мисол қилиб келтирилди. Аммо ўнта мутавотир қироатда бу сўз танвин билан келган.
﴿كَذَّبَ أَصْحَابُ الأَيْكَةِ الْمُرْسَلِينَ﴾
Айка халқи ("Дарахтзор эгалари") (Шуайб пайғамбар қавми) пайғамбарларни инкор этдилар.  Шуаро сураси, 176-оят.
لَيْكَةُ сўзи Абу Жаъфар ал-Маданий, Нофеъ ал-Маданий, Ибн Касир ва Ибн Омирларнинг қироатида ғойру мунсариф, қолган қироатларда эса мунсариф бўлиб келган.
Ажамий атоқли от:يَغُوث، يَعُوق، إسْتَبْرَق، عُزَيْر، سَلْسَبِيلًا
﴿عَيْناً فِيهَا تُسَمَّى سَلْسَبِيلاً﴾
У ердаги чашманинг номи Салсабил деб аталур. Инсон сураси, 18-оят.
Ўнта мутавотир қироатда бу сўз танвинли бўлиб келган.
﴿وَقَالُوا لا تَذَرُنَّ آلِهَتَكُمْ وَلا تَذَرُنَّ وَدّاً وَلا سُوَاعاً وَلا يَغُوثَ وَيَعُوقَ وَنَسْراً﴾
(Ўзларига эргашган кимсаларга:) "Сизлар ўз илоҳларингизни сира тарк этманглар! "Вад"ни ҳам, "Сувў"ни ҳам, "Яғус"ни ҳам, "Яъуқ"ни ва "Наср"ни ҳам сира тарк этмангизлар!" - дедилар. Нуҳ сураси, 23-оят.
يغوث ва يعوق ажамий атоқли отлари Аъмаш, Ашъҳаб ал-Ақийлий ва ал-Матуъийларнинг қироатида танвин олиб келган. Аммо ўнта мутавотир қироатда бу сўзлар танвинсиз келган.
﴿عَالِيَهُمْ ثِيَابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَإِسْتَبْرَقٌ وَحُلُّوا أَسَاوِرَ مِنْ فِضَّةٍ وَسَقَاهُمْ رَبُّهُمْ شَرَاباً طَهُوراً﴾
Устиларида яшил ипак ва шойи либослар бўлиб, улар кумуш билакузуклар билан безанган бўлурлар ва Парвардигорлари уларни пок шароб билан суғорур. Инсон сураси, 21-оят.
إستبرق сўзи Ибн Муҳайсин, Ҳасан ал-Басрий ва Яҳё ибн Яъмурлардан бошқа барча қироатларда, яъни ўнта мутавотир қироатдатанвинли бўлиб келган.
﴿وَقَالَتْ الْيَهُودُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللَّهِ وَقَالَتْ النَّصَارَى الْمَسِيحُ ابْنُ اللَّهِ ذَلِكَ قَوْلُهُمْ بِأَفْوَاهِهِمْ يُضَاهِئُونَ قَوْلَ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ قَبْلُ قَاتَلَهُمْ اللَّهُ أَنَّى يُؤْفَكُونَ﴾
Яҳудийлар: "Узайр - Аллоҳнинг ўғли", - дедилар, насронийлар: "(Исо) Масиҳ - Аллоҳнинг ўғли", - дедилар. Бу уларнинг оғизларидаги (ботил) гапларидир. (Бу гаплари) худди аввалги кофир бўлганларнинг гапига ўхшайди. Аллоҳ урсин уларни! Қаёққа оғиб кетмоқдалар?!  Тавба сураси, 30-оят.
Маъдул атоқли от: طُوًى،
﴿إِنِّي أَنَا رَبُّكَ فَاخْلَعْ نَعْلَيْكَ إِنَّكَ بِالْوَادِي الْمُقَدَّسِ طُوًى﴾
"(Eй, Мусо,) Мен сенинг Раббингдирман. Бас, оёқ кийимингни ечгин. Чунки сен муқаддас Туво водийсидадирсан. Тоҳа сураси, 12-оят.
طوى сўзи Мадина аҳли ва Басра аҳли қироатида, яъни Абу Жаъфар, Абу Амр, Ибн Касир, Яъқуб Хадрамий ва Нофеънинг қироатида танвинсиз ўқилади. Танвин олмаслигининг сабаби طوى сўзи طاوٍ дан адл қилиб - ўзгартириб олинганида деб эътибор қилинишидадир.
Маъдул  васф: سُوًى،
﴿فَلَنَأْتِيَنَّكَ بِسِحْرٍ مِثْلِهِ فَاجْعَلْ بَيْنَنَا وَبَيْنَكَ مَوْعِداً لا نُخْلِفُهُ نَحْنُ وَلا أَنْتَ مَكَاناً سُوًى﴾
У ҳолда, бизлар ҳам сенга худди ўшандай сеҳр келтирурмиз. Бас, сен ўзинг билан бизларнинг ўртамизда бир жой танлагинки, у сен ҳам, бизлар ҳам қаршилик қилмайдиган ўрта бир жой бўлсин". Тоҳа сураси, 58-оят.
Айрим олимлар фикрига кўра бу ердаги سوًى сўзи адл қилиниб олинган сўздир. Аммо ўнта мутавотир қироатда سوًى сўзи танвин билан келган.
Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, Қуръони Каримда танвинсиз исмларнинг танвинли бўлиб келишига оид олимларнинг бир қанча фикрлари мавжуд. Уларга назар соладиган бўлсак, бу сабаблар التناسب – таносуб (мутаносиблик) ёки إتباع – итбо (ергашиш) деб кўрсатилганини кўрамиз. Итбо бу бир сўзнинг бошқа сўзга вазнда ё шаклда таъкид учун эргашишидир. М: خراب يباب.
Аммо, айрим муҳаққиқ тадқиқотчилар бу масалада бошқача фикр билдиришган. Уларнинг фикрича, Қуръони Каримда танвинсиз исмнингтанвинли бўлиб келиши араб тилининг соф таркибий қисмидир. Яъни аслида танвин олмайдиган  сўзларнинг араб тили қоидаларига кўра танвинсиз бўлиб келиши тўғрироқ ҳисоблансада, уларнинг маълум бир ҳолларда танвинсиз бўлиб келиши ҳам араб тили қоидаларига зид келмайди.[footnoteRef:49] [49: صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص: 35-79 
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Энди араб тили қоидаларининг иккинчи манбаси бўлмиш Ҳадиси Шарифларда танвинсиз исмларнинг танвин олиб келишини ўргансак.
Ҳадиси Шарифда муаннаси فَعْلًى  бўлган فَعْلَانُ вазнидаги сифат, ўзлашган атоқли от, муаннас атоқли от ваўзгарган атоқли от танвин олган ҳолатлар учрайди.
فعلان вазнидаги сифат: شبعان، سكران، غضبان، ملآن، عطشان، ظمآن،
Муаннас атоқли от: قريش، سبأ، هذيل، عاد،عكاظ، هجر، منًى، طابة، لظًى، قباء، مصر
Ажам атоқли от: إسْتَبْرَق، سَلْسَبِيلًا
Маъдул атоқли от: طُوًى[footnoteRef:50] [50: صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص: 79-99 ] 

Ҳадиси Шарифларда танвинсиз исмларнинг танвинли бўлиб келишини кўрсак, уларнинг айримлари Қуръони Карим тафсири бўлиб келганини, айримларида эса кучсизроқ фикр, масалан, مصر нинг араб тили таркибида танвинли бўлиб келиши мумкилигини қувватланишини кузатишимиз мумкин.
Араб шеъриятида асосан адноний қабилаларнинг шеърлари қоида учун манба қилиб олинади. Араб классик шеъриятида деярли барча танвинсиз исм турларининг танвинли бўлиб келиши кузатилади. Энди танвинсиз исмларнинг араб шеъриятида танвин олган ҳолда учрашига доир хулосаларни кўриб чиқсак. Бунда аввал шеър таркибида танвин олиб келган танвинсиз сўзларни келтириб ўтамиз ва умуман танвинсиз исмларнинг араб шеъриятида учрашига доир маълумотларни ҳам келтириб ўтамиз:
Муаннас атоқли от
М: عبلة، حليمة، زبيبة،هند، عبس، قيس، هذيل، عرعر، شموس، عنيزة، زينب، نخلة، حنظلة، صريمة،عاد، ثمود، إياد، سُلَيْم، عُمان، بيروت، تميم، قريش.
Кўриб турганимиздек, قريش، تميم، عاد، ثمود каби қабила отлари шеър таркибида танвинли бўлиб келган экан.
ان олган атоқли отлар
М: غسان، شيبان، عمران، غطفان، سبحان، لقمان، شيبان
1) حسان ва غسان  сўзлари танвин олмасдан келади, аммо бир байтда غسانтанвинли бўлиб келган;
2) Бу турдаги исмлар у шахс номи бўладими, ё қабила, ёки жой ёҳуд маҳалла номи бўладими шеърларда кўплаб келади.
4) Бу исмлар келган барча байтларда танвин олмаган(айрим истисноларни ҳисобга олмаса).
Қўшма атоқли отлар
М: حضرموت
1) Қўшма атоқли отлар камдан-кам келади;
2) Машҳур معديكرب отикелмайди;
3) ويه га тугаган исмлар келмайди;
4) Кичрайтириш, ноаниқлик ва изофа билан бу атоқли олар келмаган;
5) Барча байтларда бу отлар танвин олмайди.(حضرموت сўзи бир байтда танвинли бўлиб келгани бундан мустасно)
Ўзлашган атоқли отлар
М: جبريل، يغوث، داود، يعقوب، هرقل،جهنم
1) Ўзлашган исмлар байтларда жуда кам келади;
2) Уч ўзакли ўртаси ҳаракатли атоқли отлар келмаган.
Ўзгартирилган атоқли отлар
М: نًوارٌ
1) Ўзгартирилган исмларнинг кам келади;
2) عمر ва زفر машҳур атоқли отларкелмайди;
Феъл вазнидаги атоқли отлар
М: يزيد 
1) أفعل вазнидаги атоқли отлар кам келади;
2) Бу турдаги атоқли отлар кам келади.
Фел вазнидаги сифат
М: أسود، أدهم، اشهب، أصيل
1) Араб шеъриятидаأفعلвазнидаги сифатлар кўпкелади;
2) Бир қанча сифатлар танвин олиб келган, айниқса Антаранинг шеърларида бу ҳол кўп кузатилади;
3) أربع сўзи барча байтларда танвин олган;
4) أكتع ва أبصع сўзларикелмаган.
ان қўшилган сифат
М: غضبان،نشوان، ظمآن، عطشان، خطلان، عريان
1) Бу вазндаги сифатлар шеърларда кам келади;
2) Бир қанча сифатлар танвинлибўлиб келган;
Ўзгартирилган сифатлар
М:ثلاثا، رباعا، خماسا، سداسا، سباعا، ثمانا، تساعا،عشارا
Шеърларда маъдул сифатлар келмаган, фақатгина Халаф ал-Аҳмарнинг байтида юқоридагидек тартибда танвинли  бўлиб келинган.
Муаннаслик алиф мақсураси
М: دنيا،أرطى
Бунда ҳам юқоридаги мисоллардан бошқа ҳолларда доим муаннаслик алиф мақсураси олган исмлар шеърларда танвинсиз бўлиб келган.
Муаннаслик алиф мамдудаси
М: أشياء، صهباء، حناء، مرباء، سناء، أبناء، خباء، غثاء، طلاء، جراء، علياء،ظباء.
1) Араб шеърида ушбу вазнда кўплаб исмларкелади;
2) أسماء ва أشياء сўзларининг танвин олиш ё олмаслигига келсак, أشياء сўзи барча байтларда танвин олмаслиги, фақат битта байтдагина унинг танвин олган ҳолати учраши, أسماء ҳатто кичрайтирилган бўлса ҳам барча байтларда танвин олмаслигини кўрамиз.
Ниҳоий кўплик
М:مثاكيل، مخاريق
1) Шеърларда ушбу вазндаги сўзлар кўплаб келади;
2) Жуда кўплаб исмлар(уларнинг адади 114тага етади) танвин олган ҳолда келган.[footnoteRef:51] [51: عبد العزيز علي سفر. الممنوع من الصرف في اللغة العربية. القاهرة: عالم الكتب، 2009. 
 صالح فليح. صرف الممنوع من الصرف. جامعة الشرق الأوسط للدراسات العليا، 2010. ص 99-137    ] 

Шеъриятда баъзан шеърий зарурат учун танвинсиз исмлар танвин олиб келсада, аммо шеърий заруратсиз ҳам танвинли бўлиб келишига мисолларни юқорида кўриб ўтдик.
Кўриб ўтганимиздек, танвинсиз исмлар араб тилида қадимдан қўлланиб келинган. Уларнинг танвинли бўлиб келиши ҳам, кўриб ўтганимиздек, Қуръони Каримда ҳам, Ҳадиси Шарифда ҳам ва араб классик шеъриятида учраган. Булардан хулоса қилиб айтишимиз мумкинки, аслида танвинсиз исмларнинг танвин олмай келиши тил қоидаларига мосроқ келса-да, уларнинг танвин олган ҳолда учраши араб тилига хос хусусиятлардан экан.
Ушбу изланишлар ҳамда келтирилган мисоллар араб тилини ўрганувчилар учун қўл келади деб умид қиламиз.
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